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ПЕРЕКЛАДИ ТВОРІВ МИКОЛИ ЛИСЕНКА ДЛЯ БАНДУРИ  
В КОНТЕКСТІ АКАДЕМІЗАЦІЇ БАНДУРНОГО ВИКОНАВСТВА 

 
До 180-річчя Миколи Лисенка. 

Зацікавлення Україною у світі значно зросло за останні 
десятиріччя. А початок гарячої фази російсько-української 
війни у лютому 2022 року відзначився небувалим поширен-
ням української культури на всіх континентах. Це пояс-
нюється тим, що українці змушені були масово виїжджати з 
країни, і тим, що іноземці почали частіше запрошувати 
митців з України до себе на гастрольні турне. Особливу 
місію виконують музиканти-бандуристи. Як питомо україн-
ський народний інструмент бандура ще недостатньо відома 
світовому загалу, зокрема, коли йдеться про її технічні і ре-
пертуарні можливості. Власне тому дуже актуальним є пи-
тання збагачення бандурного репертуару творами компози-
торів-класиків, і першочергово українських.  

Микола Лисенко (1842–1912) є не тільки основополож-
ником української композиторської школи, але і засновни-
ком української музичної етнології. Його фольклористична 
діяльність проходила в декількох напрямках. Передовсім – 
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це записи безцінних зразків української народної творчості. 
Їх у нього налічується більше 1,5 тисячі. Наступне – обробки 
народних пісень (понад 500). А відтак – творче переосмис-
лення і використання характерних інтонаційних, ладових, 
ритмічних особливостей українських народних мелодій в 
композиторській творчості. Перейнятий духом народної 
пісні, Лисенко вважав за доцільне віддати рідному народові 
його дорогоцінні перли і популяризувати їх у своїй вико-
навській діяльності як піаніст, диригент і вчений-етнолог.  

Особливе відношення було у Лисенка до кобзи-бандури. 
Він перший описав два різні типи лютнеподібних інстру-
ментів, що мали назву в Україні кобза-бандура. Лисенко став 
також фундатором української органології (інструменто-
знавства). Тут слід згадати його наукові розвідки: «Характе-
ристика музичних особливостей дум і пісень, виконуваних 
кобзарем Вересаєм», «Народні музичні інструменти на 
Україні», «Про торбан і музику пісень Відорта».  

Лисенко мріяв про створення методики викладання і 
підручника гри на бандурі, а також про формування цілісної 
професійної музичної освіти українського народу. З цією ме-
тою у 1904 році відкриває у Києві Музично-драматичну 
школу, в якій починає діяти і клас бандури.  

Глибоке розуміння Лисенком ритмомелодичних, ладо-
гармонічних і фактурних виразових засобів в українських 
народних мелодіях робить твори композитора вдячним ма-
теріалом для перекладів на бандуру. Серед цих перекладів 
найчастіше зустрічаємо найближчі до авторського тексту ти-
пи перекладів – бандурне аранжування і бандурну редакцію.  

Засновник Львівської школи академічного бандурного 
виконавства, професор Василь Герасименко вважав, що для 
професійного виховання бандуристів жанр перекладу є базо-
вим. Його обʼємна перекладацька спадщина містить і компо-
зиції Лисенка [2]. Різножанрові переклади здійснює народна 
артистка України, професор Людмила Посікіра. Автор май-
стерно використовує різні види фактури, теситурні можли-
вості та оригінальні прийоми гри на бандурі [12; 13]. 
Найбільш численнним і різноманітним за виконавським 
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складом є доробок у жанрі перекладу заслуженого діяча ми-
стецтв Оксани Герасименко [3]. Плідно працює в жанрі бан-
дурного перекладу професор Віолетта Дутчак [5; 6; 8]. Збага-
чує педагогічний репертуар перекладами творів Лисенка і 
професор Мирослава Сточанська [14]. Навчальний посібник 
Оксани Крук також презентує переклади творів Лисенка [15].  

Жанр бандурного перекладу є особливою сферою твор-
чості, яка має ключове значення у професійній підготовці 
виконавця, адже саме через нього відбувається залучення 
бандури у сферу академічного професійного мистецтва. 

Найбільш популярними в репертуарі бандуристів є нас-
тупні переклади творів Лисенка: «Елегія» (В. Герасименко), 
«Ой маю, маю я оченята», «Якби мені, мамо, намисто», «Нічо-
го, нічого», «Місяцю-князю» (Л. Посікіра), «Ой не світи, міся-
ченьку», «Дощик», пісня Наталки «Віють вітри» з опери 
Наталка Полтавка, пісня Цвіркунки з опери «Чорноморці» 
(Оксана Герасименко), «Пливе човен» (Ольга Герасименко), 
«Ой одна я, одна», «Садок вишневий» (В. Дутчак). 

Велика заслуга Лисенка полягає у піднесенні народного 
до високого професійного рівня. В умовах академізації бан-
дури його перекладені твори є вагомою складовою як кон-
цертного, так і педагогічного репертуару.  

Микола Лисенко вважав, що національна самобутність 
української музики виведе її в широкий світ європейського 
мистецтва. Фахові й наукові підвалини, закладені М. Лисен-
ком, одержали подальший розвиток у сучасному бандурно-
му мистецтві України.  
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ГІТАРНА ТВОРЧІСТЬ ДЛЯ ДІТЕЙ  
КОМПОЗИТОРА МИХАЙЛА ВІГУЛИ  

(на прикладі власного досвіду роботи  
 
Основою робочого репертуару учнів мого класу є твори 

сучасних українських авторів. Це важливо ще і тому, що у пе-
вний час, кожний період історії звучить по-своєму. Напри-
клад, ми практично без помилок, можемо по звучанню му-
зичного твору визначити історичний проміжок часу, коли 
був написаний твір. Тому маємо надглибоке переконання, 
що необхідно виконувати якомога більше сучасної музики, 
оскільки музика та її високі частоти вібрацій, не зупинено 
рухають еволюцію. Але, класичної музики ніхто не відміняв. 
На класиці необхідно вчитися, але ж, в кожний період історії 
народжуються композитори, які дають світові музику, а точ-
ніше, той рівень вібраційного фону, який потрібен людству 
саме на даному етапі його еволюційного розвитку.  

Одним з таких Митців, є неймовірний музикант, компози-
тор, педагог, громадський діяч, людина прекрасних осо-
бистих якостей, з яким мені пощастило зустрітися на ниві мо-
єї творчо-педагогічної діяльності – Михайло Вігула, гітарист, 
композитор, педагог, беззаперечний авторитет у світі гітар-
ної музики. Видатний талант, безмежна позитивна енергети-
ка та глибока мистецька чутливість роблять його виступи не-
забутніми. Його музична вправність  та досконале володіння 
гітарою підтверджують, що пан Михайло є справжнім віртуо-
зом, співцем гітари.  


